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JIEKCMKO-CEMAHTU4ECKUE OCOBEHHOCTU NEPEBOAA
XYA0XXECTBEHHbIX MPON3BEAEHNU b. AKYHUHA
C PYCCKOI0 A3bIKA HA AHITTUUCKINK

ApremoBa AM.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 0671aCTHOV YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccwiickas @egepauns

AHHOTaymnA. B naHHOM CTaTbe paccmaTpuBaeTcs cneungurka nepesoaa XynoXeCTBEHHbIX Npo-
13BefeHnin b. AKyHWHA Ha aHIMIMIACKNIA A3bIK. AKTYalIbHOCTb TEMbl 06YCaB/IMBAETCA Npexae
BCEro Heo6X0AMMOCTbI0 60J1ee JeTaibHOr0 U3yHeHns NPUHLKMNOB Nepesaymn rnyouHHOro CMblc-
N1a B NepeBoaax Xy40XKeCTBEHHbIX NPOM3BEEHNIA NUCaTeNs, BAXXHOCTbIO UCCeL0BaHUS BOMpPO-
Ca 0 ero A3blKe, YHUKAIbHOM CTIJIe, @ TaKXe B Lig/IOM O HOMUHATMBHbIX, KOHHOTATUBHbIX, U30-
6pasnTenbHbIX U MHTEPNPETUPYIOLLX BO3MOXHOCTAX PYCCKOro cnosa. Llenb cratbk — aHanus
CneunduKky nepesoaa XyLoXecTBEHHbIX NPOU3BeAeHNn AKyHNHA «A3asenb», «Jlesnadan»
«Typeukuin raméut». MeToamka nccnefoBaHna 6a3vMpyeTca Ha NPUHLKUNAX CPABHUTESIbHO-CO-
MOCTaBUTENbHOr0, ONUCATESIbHOr0, CTUNCTUYECKOrO U TUMOMOrMYECKOro MeTogoB. Ha ocHoBe
NPOBELEHHOr0 aHannsa aBTOPOM YTBEPXKOAETCHA, HTO K OCHOBHbIM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM
0CO6EHHOCTAM OTHOCATCA: HaNMYMe ONyLLEHNA, MOSYNALMN, NPUYNHHO-CNELCTBEHHbIE 3ame-
Hbl, 9KBMBANIEHLMSA, JOOABNEHNSA, KOHKPeTM3auus u ap.

Knroyesbie cnoBa: b. AkyHuH, 3. bpomdung, 93bIKoBble CPeACTBA, XYA0XECTBEHHOE MPOU3-
BeJeHNe, NEKCUKO-CEMAHTMYECKME 0COBEHHOCTY, NepeBoayeckas TpaHcdopmauus.

TRANSLATION OF B. AKUNIN’S WORKS FROM RUSSIAN INTO ENGLISH:
LEXICO-SEMANTIC CHARACTERISTICS

A. Artemova
Moscow Region State University
10A, Radio ul., Moscow, 105005, Russian Federation

Abstract. In this article, the problems of translation of B. Akunin works into English are con-
sidered. The relevance of the topic is determined, first of all, by the need for a more detailed
study of the principles of the transfer of the author’s message in translations; the importance of
studying the writer’s language, his unique style, and also by the necessity for general analysis of
nominative, connotative, descriptive and interpreting potential of the Russian word. The article
presents the analysis of the translation of Akunin’s “Azazel”, “Leviathan” and “Turkish Gambit”
into English. The research is based on the principles of comparative, descriptive, stylistic and
typological methods. The analysis shows that the main lexical and semantic features include:
the presence of omissions, modulations, cause-effect replacements, equivalents, additions,
concretization, etc.
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Ha ceropgHsAIHMIT OeHb aHaINU3 SA3bI-
Ka XyJ0)XeCTBEHHBIX IPOU3BENEHMII BCE
0osbllle BBIXOAMT 3a PaMKM Y3KOJIVMHI-
BUCTUYECKOTO OCMBIC/IEHNsI TIPOOJIEMBI,
3aTparuBasg IOpM 3TOM ILIMPOKUIL KPYT
SIBJIEHMI, KOTOpble CBA3aHbI He TOJIb-
KO C MCCIefOBaHMEM MPUHIUIIOB 00-
pasoBaHNUA XYNOXKECTBEHHON CTPYKTY-
pbl IIPOM3BENEHNII, HO U OTHAENbHBIX €é
(cTpyKTypbI) 37€eMeHTOB [6, c.42-45].
SI3bIKOBBIE CPENCTBA, POPMUPYS CIOBEC-
HYI0 TKaHb IIpPOM3BefleHMIl, NPOSABIAIOT
ce6s1 KaK K/II04eBble 3/IeMEHTHI, 061amalo-
1iye BHYTPEHHEN M BHELIHEN BapuaTyuB-
HOCTBIO, MOTMBJMPOBAaHHOCTBIO, a TaKxKe
3aBJMICUMOCTDIO OT JPYIMX KOMIIOHEHTOB
CTPYKTYPBI, BAVAIOMIMNX Ha CO3JlaBaeMble
UMM 3CTeTndecKue u npoune 3pQexTs
[4, c. 2-5]. B aTtoM cMbICIe afmeKBaTHBIN
U SKBMBA/JIEHTHBIN IIE€PeBOJ, S3bIKOBBIX
CPefCTB UTpaeT BAa)KHENINYI0 poONb [
nepefiayy ITyOMHHOTO CMBIC/IA XY[OXKe-
CTBEHHBIX ITPOV3BeeHNIL.

COOTBETCTBEHHO, UCCIeOBaHIe
S3BIKOBBIX CPEACTB pacKpblBaeT MHO-
IVie aKTyaJ/IbHble BOIIPOCHI TEOPUU XYJO-
YKECTBEHHOI pedy, a TakKe IMpoO/IeMbl
nepesopa [7, c.118-125]. Tak, Hampu-
Mep, aHamM3 JeKCUKO-CeMaHTMYeCKNX
0COOEHHOCTell TepeBOfia XY/0XKECTBEH-
HBIX IpousBefeHMit bB. AKyHuHa [paér
BO3MOXXHOCTb 60J1ee IMOJIHO U [IeTaJIbHO
paccMOTpeTh BOIPOC O Creruduke s3bl-
Ka IMcaTess, KOTopas, B CBOIO OYepefb,
XapaKTepusyeT ero YHUKAaJIbHBI CTUIb
mucbMma. Kpome Toro, mogo0HbIi aHamms
MIO3BO/IAT 0OOTaTUTh HALIM IpeCcTaBIIe-
HUS O HOMMHATUBHBIX, KOHHOTATUBHBIX,
U300pa3nUTENIbHBIX M VHTEPIPETUPYIO-
XX BO3MOXKHOCTAX PYCCKOIO C/IOBa.
YT0, eCTeCTBEHHO, CTaBUT IPOOIEMY KC-

ClIelOBaHMA  JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKNX
0CcOOeHHOCTell TepeBoja MPON3BeLeHNUI
AxyHuHa B psj HanboJee aKTya/IbHbIX.
JlaHHas mpobneMa paccMaTpyUBaIach
MHOTMIMM OTE€YeCTBEHHBIMU U 3apybex-
HBIMJ aBTOpaMM. B wacTHOCTHM, 06IIMM
BOIIpOCaM Crienu@uKy HepeBofia XyHo-
JKECTBEHHBIX IIPOU3BeleHMII AKYHMHA
nocssiensl padotsl K.C. [IpsiukoBoii (8],
O.M. 3auknnoit [9] u gp. B uccreposa-
Husax B.H. Kapnyxuhoit paccMaTpusa-
I0TCA JIMHIBOAKCHOJIOTMYECKMe MaKpo-
CTpaTerny IepeBofia poMaHa «A3aselb»
Ha aHDIMiCKMit s3bIK [11]; B paborax
K.B. Pynenko - pasnuuHble CIOCOOBI
HepeBOfia VHTEPTEKCTYaIbHBIX eIVHMNI]
Ha aHIJIMIICKUIL A3BIK (Ha MpuMepe mpo-
usBeneHnss AxyHuHa «Typerkwmit ram-
6ut») [16]. Ocobblit MHTepeC BBI3BIBAIOT
paboter H.A. Conysnosoit [17; 18], mpep-
METOM MCC/IE[IOBAaHMsA KOTOPOIl ABJIA-
I0TCA He TOJIBKO CIIOCOOBI JJOCTVDKEHMA
aJleKBaTHOCTU IIePeBOfia IIPOM3BEJeHIIT
AxyHuHa, HO M mpobieMa IepeBoja MH-
TepPTEKCTYa/lIbHBIX BKIOUeHMiT. OmHaKo,
C TOYKV 3PEHVS JTIeKCUKO-CEMaHTUYECKIX
ocobeHHOCTel, crenyduka nepeBoja Xy-
JOXXEeCTBEHHBIX IPOU3BENeHMI AKYHIHA
paccMOTpeHa HeJOCTATOYHO IIOJTHO, YTO
IPUBOJUT K ILIEJIOMY PAAY TPYRHOCTe
(HampuMep, Ha ypOBHe OIpefe/IeHNs ITOfi-
XOJIOB VI METOJIOB M3y4YeHMsI IIPOOTIEMBI).
Bcé BblIensnoxeHHOe U 00yCIaBIn-
BaeT BBIOOp 0ObeKTa, MpefMeTa M IIO-
CTAQHOBKY L€/l JaHHOTO MCCIIE[OBAHVI:
00BEKT U3ydeHNs — TBOpUecTBO bopuca
AxyHyHa (Xy[OXXKeCTBEHHbIe IIpOU3Be-
menusi «Asasenmp» [1; 20], «JleBuadan»
[2; 19] u «Typeuxuit rambut» [3; 21]),
HpeaMeT — IEKCUKO-CEMaHTIYeCKIe 0COo-
OeHHOCTY IIepeBOfia POM3BeeHMIT AKY-
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HIHA C PYCCKOTO fA3blKa Ha aHIVIMIICKUIL
(Ha mpuMepe IepeBOJOB IPOU3BENEHMIT
«Asazenb», «JleBuadan» m «Typenkmit
raMOuT»); 1Ie/Ib — VICCTIeR0BATh crerudu-
Ky IepeBOJla XyHOXXeCTBEHHBIX IIPOU3-
BefleHMiT AKyHMHa Ha aHITIMIICKUIL A3BIK,
YTO MTO3BOIUT HaM BBIIEIUTD PAJ, Xapak-
TEepPHBIX IJIA HEro JeKCUKO-ceMaHTU4e-
CKMX 0CcOOeHHOCTell. MeToumKa aHanmusa
6as3ypyercs Ha NMPUHLUIAX CPAaBHUTE/Ib-
HO-COTIOCTaBUTEIbHOTO, OMMCATEIHHOTO,
CTWINCTUYECKOTO ¥ TUTIOIOTMYECKOTO
MeTofoB. TeopeTmueckas 3HAUYMMOCTb
MUCCITeOBAaHMS 3aK/II0YaeTCsA B BBIABIIE-
HUM crenuuKy sA3blKa IepeBoia XyHo-
JKeCTBEHHBIX IIpou3BefileHNII AKyHIHa Ha
AHITIMIACKUI A3bIK. IIpakTmyeckas 3Ha-
YYIMOCTb COCTOUT B BO3MOXXHOCTHU yIy4-
HIeHU s TepeBOJYeCKOI MPaKTUKI.

Mrak, nepeBof Xyn0XKeCTBEHHBIX ITPO-
U3BeJIeHNMII IIpefiCTaB/IsIeT cOOO0I BIU Tie-
peBOMYECKOll [IeATeNTbHOCTY, OCHOBHOI
3ajladyeil KOTOpPOTO SBJIAETCS CO3[aHUe
Ha A3bIKe IIepeBOJia XYM0XKeCTBEHHOTO
IPOM3BEeHNs, CIOCOOHOTO OKa3bIBaTh
OIIpefieIEHHOe «XyH0XKeCTBEeHHO-3CTeTH-
yeckoe BosjeiicTeme» [12, c. 81-96]. Ta-
KM 00pa3oM, IepeBOJ] XYL0XKeCTBEHHBIX
npousBefeHui — GpakT B paBHOI CTelle-
HU KaK A3bIKOBOI, TaK ¥ IUTepaTypHBIi
[10, c. 367-373]: pyis Hero (TepeBofa) Xa-
PaKTepHbI OTK/IOHEHUsI OT MaKCUMaIbHO
BO3MO>XHOW CMBICJTOBOMI TOYHOCTU IS
obecrieyeHs OOMbLIEN XyHL0XKeCTBEHHO-
CTU TEKCTa IlepeBofia.

JJOBOZIBHO YacTO TEeKCT OpUTMHaja
MpOM3BENeHUsI ¥ ero IepeBoj, 3Haul-
TeJIbHO pa3/nyaroTcsA Mo CBOell BHYTpeH-
Hell cTpykType. HecoBnanenue B cTpoe
IBYX f3bIKOB HeM30EXHO IPUBOIUT K
UCIONMb30BAaHNUIO Pa3TNYHBIX IEepeBOJ-
yecKkux TpaHcopmanuii [7, c. 370-372],
KOTOpBIe IIPEJCTAB/IAIOT COO0I MPUEMBI
IepeBofia, IpeANoarapuie 3aMeHy

Pery/IApHBIX COOTBETCTBMII Ha HEpery-
nApHble (KOHTeKcTyanbHble). Kak or-
mevaeT JLK.Jlarpimes, mepeBomyeckas
TpaHchOpManys ABIAETCA  CIHOCOOOM
nepeBoia, KOTOPOMY CBOVICTBEHEH OT-
XOZI OT CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOIO COOT-
HOILIEHNA MEXJY TeKCTOM OpMUIMHAIa U
ero nepesopioM [13, c. 74-88]. OcHoBHas
¢yHkuua TpanchopmManuu — Npu Iepe-
BOJI€ XY[O)KECTBEHHOTO IPOM3BENeHMA
IIOMOYb IEPeBONYMKY Ha OCHOBE TeK-
CTa OpMUIMHAJIA CO3JATh APYTON TEKCT Ha
uHOM si3bike. COOTBETCTBEHHO, TIePeBOf]
MO>KHO CUUTATh MEXbA3BIKOBBIM TEKCTO-
BBIM IIpe0Opa3oBaHMEM.

CyliecTByeT MHOXECTBO Pas3/INMYHbIX
KTacCU(UKAINIi TepeBOAYECKNX TPaHC-
¢dopmanmit. Tak, Hampumep, JI.C. Bap-
XylapOB BbIZ€/AET YeTbIpe TUIIA TPaHC-
dopmanmit  (3aMeHy, IIepPeCTaHOBKY,
omyueHne u pobasrenme) [5, c.185-
193]. ITo muenuto T.P. JleBunxoi, creny-
eT pasju4aTb IpaMMaTHyecKue, JeKCH-
yeckme (mobaBiieHNMe, KOHKpeTM3alus,
reHepa/lu3alys, OIyIeHue, 3aMeHa) I
CTUINCTHYECKNE TpaHcpopMamym [14,
c. 51-65]. Cormacuo Teopun .M. Per-
Kepa IIepeBOfYecKye TpaHchOopMaLm
IeTIATCA HAa TpaMMaTHYeCKue U JTeKcude-
ck1e (cpefyt KOTOPBIX CIefyeT BbIE/ATD:
CMBICTIOBOE pa3BUTHE, IpeoOpa3oBaHus,
KOHKPETHU3aIMIo, TeHepaIn3alyio, aHTO-
HYMIYECKUe IepeBoabl, AuddepeHIn-
alMIo 3HAYeHUiT M KoMmeHcauuio) [15,
c.35-40]. B.H. Kommuccapos BbifienseT
JIeKCUYeCKe, TpaMMaTidecKye U CMe-
IaHHble («KOMIUIEKCHBIE JTEKCUKO-TPaM-
MaTn4yeckue TpaHchopManum») [12,
c. 155-160]. Takum ob6pasom, Ha cerop-
HAIIHWI leHb HeT ef{HOI KlaccuduKa-
VI

ITpoaHanM3npoBaB 1 CONOCTABUB PAJ,
KTacCU(UKAINii TepeBOAYECKNX TPaHC-
dbopmanwit, cunMTaeM IenecoobpasHbIM
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BBIIE/IUTb OCHOBHBIE TUIIBI JIEKCHKO-Ce-
MaHTMYeCKUX TpaHCPOpMaIMit: KOHKpe-
TU3aLNIO, TeHepaIu3anmnio, fobaseHne,
ONyIIeHNe, MOAYIALUI0 (CMbICTOBOE
pasBuUTHe, NIPUYMHHO-CIECTBEHHAs 3a-
MeHa), aHTOHUMMYECKMil epeBOx, M K-
BUBAJICHINIO. PaccMOTpyMM HekoTopble
U3 HUX Ha IIpUMepe INepeBofia XypoXxKe-
CTBEHHBIX IIpou3BefeHMil b. AKyHMHa.
Hamyu O6bUIO0 IpOaHaMM3MpPOBAaHO TpU
npousBefieHnsA AKyHMHa «Asasenb» [1;
20], «JleBmagan» [2; 19] u «Typeuxmuii
rambut» [3; 21] - Ha pyccKoM s3bIKe U
Ha aHIIMIICKOM. AHa/IM3 MOKa3asl, 4To C
Hanbosee BHICOKOI YaCTOTHOCTBIO Iepe-
BOJUMK JICIIOTIb3YeT IPUEMBI OITyILIEeHMI,
IPUYMHHO-C/IEICTBEHHbIE 3aMEHbI 1 K-
BuBaneHnyo. Tak, Hampumep, B InmaBe
nepBoit «Typenkoro rambura» TONBKO
3aMeH HaCYMTBIBAEeTCA MOpsAAKa 35, mpu-
€M OIyIeHUA NePeBOJAYNK MCIONb3yeT
6onee 40 pas, skBMBaJIeHIMIO — 78 pas.
B «A3asene» B epBbIX TPEX I7NaBaX OKO-
no 80 IPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIX 3aMeH,
onyueHun — 75, nobasnennit — 17, KoH-
KpeTusanum — okxono 12. Paccmorpum
Hanboree ApKye IpuMepbl:

«B nonedenvrux 13 mas 1876 200a
8 mpemvem 4acy NONOMYOHU, 6 OeHb
no-eeceHHeMy C6eXUll U NO-TIemHemy
ménnoviil, 6 AnekcamHoposckom cady, Ha
enasax y MHO2OHUCTIEHHbIX céudemernetl,
cyuunocey 6e300pasHoe, HU 6 Kakue pam-
KU He yKnaovlearoujeecss npoucuiecmsue»
[1,c.5,6].

I[TepeBon: “ON MONDAY THE THIR-
TEENTH OF MAY IN THE year 1876,
between the hours of two and three in the
afternoon on a day that combined the fresh-
ness of spring with the warmth of summer,
numerous individuals in Moscow’s Alex-
ander Gardens unexpectedly found them-
selves eyewitnesses to the perpetration of
an outrage that flagrantly transgressed the

bounds of common decency” (3gecp u pa-
nee nepesoy 3. bpomounpa) [20, p. 6, 7].

B nmaHHOM mpumepe Mbl BUIMM, YTO
3Ha4YeHJe B PYCCKOM M aHITIMIICKOM A3bI-
Kax C/I0Ba «nononyoHu» | “afternoon” mo-
PasHOMY YTOYHAETCA B ITaHHBIX TEKCTaX:
TaK, B TEKCTe OPUIVHAJIA YKa3bIBACTCA «8
mpemovem 4acy nononyOHU», B IepeBOfie —
“between the hours of two and three in the
afternoon” (ZOC/. Tep.. MEXAY ABYMA U
TpeMs yacamy nononynnu). [lepeBomunk
HaMepeHHO MCIIONb3yeT NaHHbI 060pOT,
IIOCKOZIbKY OH 0ojlee XapakTepeH [yid
aHITIMIICKOI peun. BeIpaxkeHue «8 Oemb
10-6eCeHHeMY C8eH ULl U No-7iemHemy mé-
Nblil» TepeBONUYMK 3aMeHSeT BbIpaxke-
HyeM “a day that combined the freshness of
spring with the warmth of summer” (Rocn.
ep.: JeHb, KOTOPBI COYeTa/l CBEXECTb
BECHBI C TEIIOM JIeTa) TaKXe C IIe/bIo
ajlanTalyy JJAHHOTO BBIPKEHUA K aH-
IJINICKOMY A3BIKY.

B mepeBop BbIpaXeHUSA «HU 6 KaKue
pamku He yKnaoviearouseecss Npoucule-
cmeéue» TIepeBOJYNK BBOJAUT HOBBIE JIEK-
cembl “flagrantly transgressed the bounds
of common decency” (mocn. mep.: Hapy-
IIVUT TPAHULIBI TPOCTOTO IIPVUINYMSA), IPU
3TOM OIyCKaeT C/IefyoLe: «He yKid-
Jviearoueecss», «npoucuiecmeue» U T. 1.
Takum o6pa3oM, IepeBOAYMK B TaHHOM
OTpbIBKE MICHIO/Ib3yeT MPUEMBI ONyIIeHNA
¥ IPUYMHHO-C/IECTBEHHOI 3aMeHbI, TeM
CaMbIM OH JO0OMBaeTCA OIpeleIEHHO
CMBICTIOBOJI 5KBMBAJIEHTHOCTY TEKCTa.

«— Bonsa eawa, Kcasepuii Qeopunax-
Moeu4, a Monvko cmpaxHo! - c eopsau-
Hocmuvto  nosmopun Dandopun. - Tym
Kaxkas-mo matiHa, wecmuoe cnogo! — M
ynpamo noouepkuyn. — Jla, éom umeHHo,
matina! Cyoume camu. Bo-nepeuvix, 3a-
CMPenusncs Kaxk-mo Heneno, «Hayoau€y»,
00Hot nyneii us 6apabana, 6yomo u éosce
He cobupancs cmpenamovcs» [1, c. 13, 14].
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[TepeBopn: “«SAY WHAT YOU WILL,
MR. GRUSHIN, BUT IT"S still odd!» Fan-
dorin repeated vehemently. «Theres some
kind of mystery here, I swear there is!»
He said it again with stubborn emphasis.
«Yes, that’s it precisely, a mystery! Judge for
yourself. In the first place, the way he shot
himself is absurd somehow, by pure chance,
with the only bullet in the cylinder, as if he
didn’t really intend to shoot himself at all»”
20, p. 15, 16].

B maHHOM OTpBIBKE ITepeBOIYMK 3aMe-
HAET VIMA U OTYeCTBO NepcoHaxka Kcase-
puii Peopunaxmosuq nHa MR. GRUSHIN.
B Tekcre opurmHama IepcoHaXk MMEHY-
€TCSl B COOTBETCTBMMU C TPajyILIMeil pyc-
CKOJI KYJIbTYPBI, B IEPEBOJIE UCIIONb3YeT-
¢ 00YC/IOBJIEHHBI (C IparMaTu4ecKoi
TOYKM 3peHMs) IPUEM HaVMEHOBAaHMA B
COOTBETCTBMU C «3alafHbIM 00pasLOM».
B oTpbIBKe Takke MBI BUIUM, KaK Ilepe-
BONYMK JVICIIONb3YeT INpUEM 3aMeHbl 1
SKBVBAJICHIINIO, HATIPYMeEP: «HAyoau€y» —
“by pure chance” (oci. mep.: IO YNCTO
CIIYYaliHOCTH), «2opAHHOCmbio» — “vehe-
mently” (BOCL. TIep.: CTPAcTHO) U T. .

«Teno nopoa JTummnbu 0603Ha"eHO HA
cxeme 2 no0 No 10 (cm. makie KoHmyp-
Hulll pucyHok). Jlopo JTummnbu odem 6
0OMAWHIO KYpmKY U CYKOHHble NAHMA-
JIOHbL, NPAsas CMynHs oOMOMaxa mosn-
cmuim crioem bunma» [2, c. 3, 4].

ITepeson: “Lord Littleby’s body is indi-
cated on diagram 2 as No. 10 (see also the
outline drawing). His Lordship was dressed
in a smoking jacket and woollen panta-
loons and his right foot was heavily ban-
daged” [19, p. 2, 3].

B naHHOM OTpBIBKE IEepeBOAYMK 3a-
mensiet JIopo /Tummn6u ua His Lordship
(Ero cBeTnoCTB), IpU 3TOM TaKXe WC-
HOJIb3YeTCs MPUEM 3aMEHBL.

«Ymo 3a ¢amanvroe HeseseHue! VI
MOH NpedcMepmHOl 3aNuUcKU, Conacu-

mecv, KAKOLi-mo 4yoHoil — 8pode Kak Ha-
cnex, mex0y 0eoM HANUCAHA, A MENOy
mem npobrema mam 3amMpoHyma 6ax-
Hetiwas. Hewymounas npobnemal - eo-
noc Opacma Ilemposuua ax 3aseéeren om
uyecmea» (1, c. 13, 14].

ITepeBop: “«What kind of infernal bad
luck is that? And then there’s the tone of the
suicide note. You must admit thats a bit
strange - as if it had just been dashed off in
some odd moment, and yet it raises an ex-
tremely important problem. The very devil
of a problem. » The strength of Fandorin’s
feelings lent his voice a new resonance” [20,
p. 15, 16].

B naHHOM ciTy4yae mHepeBOTYMK VIC-
HONMb3yeT TPUEM MORYIALVM (3aMeHBI
3Ha4YeHMA OHOTO CJI0Ba JpPYIUM, IIpK
5TOM BK/IaJIbIBAa€TCA IPOEKINA Pa3BUTHA
OIIpeNeNIEHHOTO COCTOSIHUA): «pamanv-
Hoe» | “infernal” («4mo 3a ¢amanvHoe
Heseserue» | “What kind of infernal bad
luck is that”) u nanee «HewlymouHas npo-
6nema» | “the very devil of a problem”.
ITpyu 5TOM B TaHHOM CITy4ae IpuéM MOZY-
JIALIAY T€CHO CBsA3aH C MPUEMOM 3aMeHBI
(B OIHOM TIpefIOKEHUM VCHONb3YeTCH
Cpa3y HEeCKO/IbKO aHa/JIOTMYHBIX TPaHC-
dbopmarnmit).

«C yHU3UMenvHOl 3a6UCUMOCIbIO O
pooumenvckux nodauex 6vis10 NOKOHHEHO.
Ha Buibopeckoti cHanu keapmupy — ¢ mui-
Wamu, Ho 3amo 6 mpu komHamul. Ymobu:
Humo, kax Bepa Ilasnosna c Jlonyxosvim»
(3, c. 80].

ITepeBop: “She had put an end to hu-
miliating dependence on her parents’” hand-
outs and they had rented a flat on the Vy-
borg side — with mice, but also with three
whole rooms — in order to be able to live like
Vera Pavlovna and Lopukhov in Cherny-
shevsky’s What is to be Done!” [21, p. 78].

ITepeBOmYMK BBOAUT B TEKCT CEMaH-
TUYECKY BaYKHbIE JI/IA IOHMMAaHA JIEKCH -
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Jeckme efuHMIBL. I pycCKOA3BIYHOTO
Je/l0BeKa, 00/IaaloIero JOCTATOYHBIMM
MO3HAaHMAMMU B IUTEPAType, MMeHa Bepbl
[TaBnoBHBI U JIOIyXOB COOTHOCHMMBI C
HepCOHa)KaMM poMaHa epHbILIEBCKO-
ro, B TO BpeMsA KaK /I aHIJIOTOBOplIle-
rO 4MTaTeNd JAHHBI (parMeHT MOXKeT
OCTaTbCsl HEMOHATHIM, IO3TOMY Iepe-
BOIUMK M VCIO/Nb3yeT HmpuéMm pobapie-
HIAL

«ITveca “Pesusop”, Hemas cueHa, myno
nooymana Baps, éuos, kax 6 déepsax 6vi-
pacmaem u 3acmoléaem Ha Mmecme poc-
7l wanoapm» [3, c. 149].

ITepeBon: “Gogols play The Govern-
ment inspector, the tableau without words,
Varya thought stupidly as she saw a strap-
ping gendarme appear in the doorway and
freeze motionless” [21, p. 125].

B manHOM orpbiBKe nmTarta n3 loromsa
B QHIIMIICKOM IIepeBofie JIOMOMHAETCA
damumert aBropa npoussenenns. Ilepe-
BONYMK [OIIOTIHAET CBOW IIEPeBOf, MIA
TOTO, YTOOBI YNTATETb MOT IIOHATH OO
cMbIC (pasbl. BeipaxkeHne «Hemas ce-
Ha» | “the tableau without words” (mocn.
nep.: HEO>KMIaHHAA ciieHa 6e3 cnos). Of-
HaKO 3Ta ¢pasa B IepeBOJE ONpPeENeIEH-
HbIM 00pa3oM YIpoIaeT BCE BBICKA3bI-
BaHMe B IIe/IOM, He IIOTHOCTBIO peansyeT
CBOI0 KOHHOTATUBHYI0 QYHKIINIO.

Takum 06pasoM, paccMOTpeB CIIell-
UMKy IepeBofia XyJ0>KeCTBEHHBIX IIPO-
u3BeleHMII AKyHMHA Ha aHIIMICKUI

S3BIK, MBI MOXXEM C[i€/IaThb BBIBOJ, 4YTO
K OCHOBHBIM JIEKCMKO-CEMaHTUYEeCKUM
0COOEHHOCTAM IIepeBOfia IPOU3BeIeHNII
AKyHMHA OTHOCATCA: Hajlu4Me OIlyle-
HII, MOTBYIALV, TIPUINHHO-CIENCTBEH-
Hble 3aMeHbl, 9KBUBAJCHINA, HOoOaBIe-
HIs, KOHKpeTU3aluus 1 T. 1. B yacTHOCTH,
IIPOBENEHHDIN aHA/IN3 IIPUMEPOB U3 PO-
MaHOB b. AKyHMHa mOKasaj, 4To ¢ Hau-
6oree BBICOKOI YaCTOTHOCTBIO IIEPEBOJ-
yuk O. bpomoung mcnonpsyer mpuéMsl
omymienuit — 6omee 115 pas, nmpuumuH-
HO-CTIEICTBEHHBIX 3aMeH — OKomo 80 u
SKBMBajeHIUN — 78; ¢ MeHee BBICOKOI
4aCTOTHOCTBIO ObIIM VICIIONIb30BAHBI JO-
6aBjeHNsI — OKOJIO 17 pa3 M KOHKpeTH-
sanuu — okono 12. ITpu sToM B nepeBope
B PaMKaxX OJIHOTO IPENIOXKEHUSA MOIYT
Cofiep>KaTbCad Cpady HECKONbKO TUIIOB
tTpaHchopmanuit. CrefyeTr OTMETHUTD,
YTO JaHHasg paboTa He MCYEepIIbIBAET
BCell T/TyOMHBI IIPO6/IeMbl MCCIef0BaHMA
JIEKCUKO-CEMaHTU4IeCKMX O0COOEHHOCTeIl
nepesofa npoussefiennii Akynuna. Ilo-
3TOMY BO3MOKHO ITPOJJO/DKEHME PabOThI
TI0 BBLAB/ICHUIO CIIeIMVKY A3bIKA Ilepe-
BOfla XY/IO)KECTBEHHBIX IIPOM3BENECHMIA
AKyHUHaA Ha aHIIMIICKUIT A3BIK. B mep-
CIIEKTUBE BO3SMOXXHbI M3y4YeHMEe U SPYTUX
IpOM3BefieHN T micarens, 6oee HeTab-
HasA UX NpopaboOTKa, a TAKXKe COCTaBJIe-
He KITacCUPUKALVIL 1 T. 1.

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 04.04.2018
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